Sepher Ephesim (Ephesians)
Chapter 2
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1. gam-‘eth’kem . methi|;1 . : i:hish;“eylgem w’chato’t.he;';herr;. o

Eph2:1 Even you dead i1 your trespasses and your sins,

2:1> Kai vpds dvtas vekpovs Tols TapamTORaoLY kKal Tals GpapTials Vv,

1 Kai hymas nekrous tois paraptomasin kai tais hamartiais hymon,
And you dead in the trespasses and our sins,
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2. hith’halak’tem bahem k'dor ha olam hazeh kir'tson sar mem’sheleth
w’hu’ hapo“el ka“eth bib’ney hameri.
Eph2:2 in you walked in them in the generation of this world,
the desire of the prince of the power of
and it is now working in the sons of disobedience.

2> év als moTe TepLemaToATE KATA TOV Al®dVa Tod KOGPOV TOVTOV,
kaTa TOV dpyovta Tis éEovotas Tod dépos, Tod mvedpaTos Tod viv évepyodvTos
€v 10ls viotls s amelbelas:
2 pote periepatésate ton aiona tou kosmou toutou,
once you walked the age of this world,

ton archonta tés exousias ,
the ruler of the authority of ,

tou nyn energountos en tois huiois tés apeitheias;
now working in the sons of disobedience;
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3. w'gam-~‘anach’nu anu kam halah"nu phanim

tha’aoth habasar la cheph’tsey b’sarenu u
wan’hi =-rogez b'tib'"enu kish’ar b'ney ‘adam.

Eph2:3 and we, also, were 2!/ of them them, walking in times past
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the lusts of the flesh, and the desires of our flesh and of R
and of wrath became by our nature, like the rest of the sons of men.
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3> v ois kal Mpels mavTes aveoTpadmuév moTe €v Tals embuplals Tis capkos
MpdV morodvTes Ta HedfpaTa Tis capkos kal TOV dravoldv,
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kal fpeda Téxva pvoel dpyls ws kal ol Aovot:

3 kai hemeis anestraphémen pote en tais epithymiais tés sarkos hemon
also we conducted ourselves once the lusts of our flesh,
ta thelemata tés sarkos kai y
the desires of the flesh and of ,
kai emetha physei orges hos kai hoi loipoi;
and we were by nature of wrath as also the rest;
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4. - hamale’ rachamim b’rob ‘ahabatho ‘ahab ‘othanu.
Eph2:4 , being complete in mercy,
His great love with He loved us,
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4 plousios eleei,
rich in mercy,
tén pollen agapen egapésen hémas,
of the great love with He loved us,
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5. methim bap’sha’im

hecheyanu ~haMashiyach bachesed nosha™’tem.

Eph2:5 dead i1 our transgressions,

has made us alive the Mashiyach by grace you have been saved,

<5> kal dvras Mpas vexpovs Tols mapamTdpacy ocvvelwomolnoev 1® XpLoTd,
- X4pLTL €0TE CETWOLEVOL -
5 kai hémas nekrous tois paraptomasin synezoopoiésen ty Christg,
even when dead in the trespasses, he made us alive with the Messiah,

- chariti este sesgsmenoi -
by grace you have been saved
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6. way' irenu ‘aph~hoshibanu bam’romim baMashiyach .
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Eph2:6 and raised us up , even seated us with Him
the heavenly places in the Mashiyach ,
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<6> kai CUVT)'YELPEV KaL ovvekaOioev év Tols E€TOVPAVLOLS €V Xpw"rq) I'r]orov,
6 kai synégeiren kai synekathisen

and He raised us with Him and seated us with Him

tois epouraniois en Christg ,
the heavenlies in the Messiah ’
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7. "har’oth hHadoroth haba'im ‘eth-g’dulath “sher chas'do
tobatho "aleynu baMashiyach .

Eph2:7 He might show in the coming ages the surpassing riches of His grace
His kindness us in the Mashiyach
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<I> lva évdelénrar év Tols aldow Tols émepyopLévors TO VepBaidov
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mAoDTOS THjs X4pLTOS adTOD €V XpNoToTNTL €’ Mpds év XproTd ‘Inood.

7 endeixétai ¢n tois aiosin tois eperchomenois to hyperballon ploutos
he might display in the age coming the surpassing wealth of
tes charitos autou ¢n chréstotéti hémas en Christ)
His grace in His kindness us in the Messiah
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8. hi=bachesed nosha™'tem «l= ha’emunah w'lo’ miyed’kem zo'th
-matath hi’.
Eph2:8 grace you have been saved faith, and this is not of your hand,
itis the gift of H
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8> 11 yap xbpLTl éoTE TECWOPEVOL Bl TLOTEWS*
kal TodTo ovk €€ LpdV, Beod To ddpov-

8 te chariti este sesgsmenoi pisteos;

by grace you have been saved faith;
kai touto ouk ex hymon, to doron;
and this not of yourselves, it is ’s gift;
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9. lo’ hama“asim shel’ yith’halel ‘ish.
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Eph2:9 it is not works, so that anyone should not boast.

D> odk €€ épywv, lva p1 Tis kavyMonTaL.
9 ouk ex ergon, hina me tis kauchéseétai.
not of works, lest anyone should boast.
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10. :i=pho~al ‘anach’nu nib’ra’im baMashiyach ma asim tobim
hekin I’ma’an nith’hale’k bohem.
Eph2:10 we are the works of , created in the Mashiyach
good works, prepared so that we should walk ' them.
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10> adTod yap éopev moimpa, kTiodévres év XpLoTd "Imood ém €pyors dyabolis ois
mpomTotpacev 0 Beds, lva év adTols TEpLTTATHIOWREV.

10 autou esmen poiéma, ktisthentes ¢ Christg

His we are masterpiece, having been created in the Messiah
ergois agathois etoimasen ,
good works prepared R

hina ¢n autois peripatésomen.
that n them we should walk.

YA49P/A WIS YAvIA AMXY Yx4oay r9y= gy-(o i
W99 Ya-ai awoy 4aaw adaya Y9 YL 44P/3 1739 Yo
DORTPIT WD DT TRMA BERTUD ATRT 12 TOV

Mipa3 0T Mipyn XY 1270 "33 DRIPIT vBI 05Ty

11. “al-ken zik'ru hi=‘atem mit’chilah hagoyim babasar “arelim
b’'ney hamilah ma aseh basar.
Eph2:11 Therefore remember formerly you, the gentiles in the flesh,
uncircumcision of the sons of the circumcision,
is the work of the flesh,
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(11> ALO WVTLOVEVETE OTL TTOTE VLELS TA eev'r] €V OAPKL,

oL Aeyopevol dkpoPuoTia VO THS A€Yopévns TEPLTOWLTS €V CAPKL YELPOTTOLTTOV,

11 Dio mnémoneuete pote hymeis ta ethné en sarki,
Therefore remember once you, the gentiles in the flesh,
hoi legomenoi akrobystia peritomeés
the ones being called uncircumcision circumcision
sarki poiétou,
the flesh done by ’
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12, ki=‘atem ba”eth hahi’ heyithem b’li Mashiyach zarim me adath Yis’ra’El
w'nak’rim hahab’tachah b’eyn tiq’wah ub’eyn [ckem “olam.

Eph2:12 you were at that time without the Mashiyach,
being strangers the community of Yisra’El, and strangers
of promise, without hope and without you in the world.
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A2> &7 MTe T® kaLpd éxelvy ywpls XpLoTod,
9 ’ ~ ’ ~ 9 \
ammAdoTpLopévol Tis moAutelas 100 lopanA

\ V4 ~ ~ ~ 2 ’ bl ’ \ ¥ \ bl ~ J4
kal E€vol TOV SLabmkdv s émayyelias, EATida ) éxovTes kal dbeol év TH kdop®.

12 ete tQ kairg ekeing choris Christou, apéllotriomenoi
you were at that time without the Messiah, having been alienated from
tes politeias tou Israél kai xenoi ton diathékon ,
the citizenship of Israel and strangers of the covenants of ,
elpida me kai a t0 kosma.
hope not and without the world.
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13. w' atah haMashiyach ‘atem har’choqim
heyithem q’robim b’dam haMashiyach.

Eph2:13 But now the Mashiyach, you were far away,
you have been brought near by the blood of the Mashiyach.

\ \ 9 ~ 9 ~ ¢ ~ er ” \ bl / bl \
13> vuvi 8¢ év XpLoTd "Imood Opels ol moTe Svtes pakpav éyeviimTe éyyds
év 19 aipatt Tod XpLoTod.

13 nyni ChristQ hymeis pote ontes makran
now in the Messiah you, once being far off

egenéthéte eggys en tg haimati tou Christou.
having been brought near the blood of the Messiah.
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14. sh’lomenu “asah hash’naylm ‘echad w’haras m’chitsath hagader.

Eph2:14 is our peace, has made the two one,
and broke down the partition of the barrier,
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14> Ad7os yap éoTv 1 elpfvm MOV, 0 ToLtoas Ta apdoTepa Ev
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Kal TO pecoToLyov Tod dppaypod Adoas, T ébpav év T capki adTod,
14 estin he eiréné hemon, ho poiésas ta amphotera hen
is our peace, the One having made the two one

kai to mesotoichon tou phragmou lysas, tén echthran ¢n té sarki autou,
and the middle wall of the partition having broken, the hostility, in his flesh,
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15. ha’eybah »ib’saro ‘eth-Torath hamits’oth w’hachugqoth lib'ro’
‘eth-hash’nayim I'adam ‘echad waya as shalom.

Eph2:15 His flesh the hostility, which is the Law of commandments

contained ' ordinances, He might make the two one man,

thus making peace,

\ /4 ~ b ~ b 4 /
15> Tov vopov T®V évToAdv év 3éypaciy kaTapynoas,

\ / 4 ~ \ 9 ~ /
tva Tovs Vo kTloT) €v avT® els éva kawvov dvBpwmov ToLdv elpfvnv

15 ton nomon ton entolon ¢» dogmasin ,
The law of the commandments in ordinances ,
tous duo ktisé hena anthropon poion eirénén
the two he might create one man, making peace,
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16. way’ratseh ‘eth-sh’neyhem b’guph ‘echad - ts'libatho
bahamitho ‘eth-ha’eybah.
Eph2:16 and might reconcile them the two in one body the crucifixion,

having destroyed the hostility.

16> kat dmokaTadAAdEn Tovs dpdoTépous év évi ohpaTt T® Bed da Tod oTaVPOD,
amokTelvas T éxbpav év adTd.
16 kai apokatallaxé tous amphoterous en heni somati tg tou staurou,

and he might reconcile the two in one body to the cross,

apokteinas ten echthran ¢n autg.
having killed the hostility it.
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17. wayabo’ wa kem shalom shalom larachoq w’laqgarob.

Eph2:17 And He came and peace to you who were far away,
and peace to those who were near.
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17> kai eNBwv et’m’y’ye)\f,cra'ro ei,p'r']v'rlv f)p,T.v TOlS p.,CLKp(\].V Kol ei,p'r']v'r]v TOlS é'y'y{)s'
17 kai elthon eirenén hymin tois makran

And having come peace to you, the ones far off,
kai eirénén tois eggys;

and peace to the ones near;
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18. ki «l= yesh lish’'neynu mabo’ ‘echad ‘el=‘Abinu.

Eph2:18 for we both have our access in one the Father.

18 %4 9 9 ~ Y \ \ e 9 4
18> 371 8’ adTOD éxopev TNV TpooaywyTV ol apdoTepOL

s e A / \ \ ’
€V EVL TVEVLATL TTPOS TOV TMATEPQ.

18 hoti echomen tén prosagogen hoi amphoteroi
because we have the access both
heni ton patera.
one the Father.
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19. laken ‘eyn’kem “od gerim w'thoshabim zi=b'ney~"iram -
ub’ney beyth ‘atem.

Eph2:19 Therefore you are no longer strangers and aliens,
you are sons of fellow citizens , and are the sons of house of .
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<19> &pa oV odkéTL éoTe E€voL kal TapoLkoL AAAG éoTe CURLTOATTAL TOV QAylwv
kol otketotl Tob Beod,

19 ara oun ouketi este xenoi kai paroikoi
Therefore then no longer are you strangers and aliens
este sympolitai kai oikeioi tou ,
you are fellow citizens of and members of the household of ,
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20. b’nuyim “al-y’sod hash’lichim w’han’bi’im
w’ haMashiyach hu’ ‘eben .

Eph2:20 having been built on the foundation of the apostles and prophets,
the Mashiyach Himself being stone,

20> émorkodopmBeévTes ém 7o) Bepellw TOV dmOOTOAWY
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kal mpodmMTdV, §vTos dkpoywvialov adTod XpioTod Imood,
20 epoikodomeéthentes t0 themelig ton apostolon kai prophéton,
having been built the foundation of the apostles and prophets,
akrogoniaiou autou Christou ,

the cornerstone Himself the Messiah ,
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21. chubar-bo yachad habin’yan
-yig’bah 'heykal .
Eph2:21 building, being fitted together,
it was given temple ,

2D év (:) TaoA oi,KoSopfr‘] GUVG.p}LO)\O'yOUp.,éV'T] avéel els vaov ayvov év Kvpf,(p,
21 oikodomé synarmologoumené auxei
the building being fitly joined together grows
naon ,
sanctuary ’
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22. ubo nib’nim gam-=‘atem lih’'yoth mish’kan .

Eph2:22 you also are being built together a dwelling of

22> év @ kal Vpels cuvolkodopeiobe els kaTowkmTipLov Tod Beod év mvedpart.
22 kai hymeis synoikodomeisthe
also you are being built together
katoikétérion tou
a dwelling place of
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